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 الدّین درویشهای حمد و بقره از دیدگاه محی رهاستعاره در سو

 های فارسیو تطبیق با ترجمه

 8حسن علیخانی

 چکیده 

ز یکی مجاز زمَ قسم استعاره و دوبه و  استبیانی  صنایع ا زشود. یم یمتقس مرسل جا  که جاآن ا

نیازمند دقّتی برای رساندن معنای مقصود است.  نیزآن  ۀترجمنقش دارد، آیات  ینیآفریبادر ز ،مجاز
درویش  الدّینی نظر مح بر اساسحمد و بقره را  ۀسور یهانظر دارد استعاره درکنونی  پژوهش

ز  پسو  کردهاستخراج   ۀن ترجمبهتریبه  آن،و مقصود  تهگرفشکل ۀاستعار ۀدربار کوتاه یوضیحتا

زد موجود ره های حمد و بقدار سورهمناسب برای آیات استعاره یاترجمه ۀارائ این نگاشته،ف . هدبپردا

ز است. نوشتار حاضر برای نخستین بار به تطبیق استعارۀ سوره ی هارجمهتهای حمد و بقره بر برخی ا

های های تصریحیه تلفیقی و استعارههای تصریحیه، استعارهفارسی پرداخته و در سه بخش استعاره
 دهد.کنیۀ تبعیه مطالب خویش را سامان میتمثیلیه و مکنیه و م

 واژگان کلیدی

، علوم ارتباطی، ادبیات عرب، زبان قرآن ۀترجمتلفیقی،  ۀترجمتصریحیهّ،  ۀاستعارمکنیهّ،  ۀاستعار
 و معارف قرآن

                                                                 
، مدرسۀ ۀ. طلب8 زۀ علمیۀ قم لسّلاماقر علیهب امام یۀعلم حو ز ). ا ا اهنمابا تشکرّ  اساتیدییر اسلام رضا عطایی و های  امی حجج   گر

 احسان درویشی(
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 گفتارپیش

ز بوده، استعاره ز اقسام مجا شود. قرآن برای یافت می وفورقرآن کریم به  یاتآ در و یکی ا

ز استعاره بهره برده تا پیام را بهتر منتقل کند. سخن گفتن به زبان مخاطب و به اقتضای حال او ا

ز تفسیر های حمد و بقره در سورهدار برای استخراج آیات استعاره نگاشتۀ کنونی  قرآن وال اعراب»ا

تربیتی  وۀیروش توصیفی و ش ادر تفسیر خود ب او ین درویش استفاده کرده است.محی الدّاثر  «بیانه

ز ترکیب  ،نحوی و تاریخی ادبی، با استناد به منابع کهن تفسیری، ،تطبیقی - به توضیح  یاتآپس ا
زد.یم آننکات بلاغی  ز محورهای مباحث خویش قرار داده  پردا وی پرداختن به استعاره را یکی ا

زاست. البته تلاش وی در استخراج آیات استعاره  عنوانهبحیث جامعیت، قابل نقد است.  دار این دو ا

ۀ بقره نیز قابل بحث بود که او به آن سور 181و  11هایی که وی آورده، آیۀ افزون بر آیه ،نمونه
 1ای نکرده است.اشاره

ز پس در نوشتار حاضر  فیت ها و کیبه ترجمه ،دادن استعارهکیفیت رخ دربارۀ کوتاه یتوضیحا
 نامه قابل مشاهده است.شده در کتابهای بررسیفهرست ترجمه .شودمیعملکرد مترجمان پرداخته 

ز سه روش معنایی، ارتباطی و تلفیقی بهره بردهگونه ۀترجممترجمان در  ز ا گاشتۀ اند. در نهای مجا

ز سعی شده تا بررسی  ،کنونی  دبه همراه دو نمونه باشحمد و بقره  هایهسوردار آیات استعارههر یک ا

 ۀترجممترجمان در  ت کهآن اسپرسش اصلی این نوشتار،  3.روشن گرددگون مترجمان گونه تا رفتار
 ؟اندحمد و بقره چگونه رفتار کرده ۀسوردار دو آیات استعاره

ز آنها به تطبیق آیات استعاره  ۀدربارتاکنون مطالب بسیاری  با  دارستعارهامنتشر شده که برخی ا
 های سورۀ حمدویژگی نگاشتۀ کنونی آن است که ابتدا همۀ استعاره 1.اندپرداختههای فارسی ترجمه

لاک ها با مو بقره را بر اساس دیدگاه محی الدّین درویش استخراج کرده و سپس به بررسی ترجمه
ترین ترجمه که استعاره را در نظر گرفته باشد، اشاره کرده است. یادشده پرداخته و در پایان به روان

ز بح ز آغا ز مفاهیم، بازشناسی شود.پیش ا  ث، شایسته است که برخی ا

                                                                 
1. ، ، تلخیص ؛898ص  ،3ج  الاتقان لبیان  .11ص ا

، سه گونه ترجمه یافت نشد و تنها دو گونه بررسی می3 ز آیات ا  شود.. در برخی 

لۀ  .1 ز در قرآن کریم ۀو نقد ترجم یشناسروشن. ک: مقا لۀ  ؛مجا اری ترجممقا ان هاییوهبر ش یداستعاره با تأک ۀدشو دن برگرد
 .طبری ۀقرآنی در ترجم یهااستعاره
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ز  ز اراداص ۀینبه معنای استعمال کلمه در غیر معنای حقیقی خود همراه با قرمَجا  معنای ۀرفه ا

ز به اعتبار علاق 9حقیقی است.  قسم استعاره و بین معنای حقیقی و مجازی به دو «ارتباط» ۀمجا
ز را اس ،مشابهت باشد ،بین معنای حقیقی و مجازی ۀاگر علاقشود. مجاز مرسل تقسیم می تعاره مجا

ز را  آنباشد  یّتسببو  تکلیّ ،یّتجزئمانند و اگر غیر مشابهت    2نامند.یل مرسَمُمجا

ز دو طرفا توجه به ادات خود تقسیمات مختلفی دارد. استعاره ب  استعاره به اعتبار ذکر یکی ا

 ط مستعارٌفق تصریحیه، ۀاستعار رشود. دیمتقسیم  ه و مکنیهّبه تصریحیّ 1«منه له و مستعارٌ مستعارٌ»

ز آن اراد آمدهمنه  برخی  بلکه آید؛جمله نمیمنه در  مستعارٌ مکنیهّ، ۀدر استعارشود. یله م مستعارٌ ةو ا
زم و مختصّ ز لوا  1شود.یله آورده م ات آن به همراه مستعارٌا

 ،لفظ مستعار ه،اصلیّ ۀاستعارشود. در یمتقسیم  هه و تبعیّبه اصلیّ ،ستعاراره به اعتبار لفظ مُعاست
 81.است 5تبعیهّ، فعل، مشتقات فعل و حرف ۀاستعارو در  اسم جنس

جردّه و مرشّحه، مبه  ،هلو مستعارٌ  منه بودن یا نبودن با مناسبات مستعارٌاستعاره به اعتبار همراه

ز مناسبات مستعارٌ کدامیچه مطلقه، ۀدر استعارشود. یمتقسیم  مطلقه در  آید.مین له منه و مستعارٌ ا

ز و همراه سخن،، مجردّه ۀاستعار ز  ۀاستعارو در له  مستعارٌ هاییژگیبا یکی ا مرشّحه، همراه با یکی ا
ز این نوع . استمنه  مستعارٌهای یژگیو  88.تر استیغبلگونۀ دیگر، نسبت به دو  ،استعارها

ز لغت  گویندهکه منظور  گویندیممترجم به کسی  را به لغتی غیر ا
 81.نمایدروشن و آن را  کردهبیان  گوینده

                                                                 
لمطوّ. ن. ک: 9  .393، ص8ج ،لا
لمعانی. ن. ک: 2 ا  .185ص ،مختصر 
لفظ معنای غیر موضوعٌ له مستعارٌ. 1 لفظ برای آن به عاریه گرفته م است له  لفظل معنای موضوع منه مستعارٌو  شودیکه   است ه 

ز آن به عاریه گرفته ا لفظ  اده م شده و به مستعارٌ که   شود.یله د
لبلاغ. ن. ک: 1 ا اهر  ،جو  .181ص ة
5 ، اسماء مبهمه . برخی ز مصادیقاسم فعل و  ا ا  لبلاغاند. )ن. ک: ه شمردهتبعیّ ۀاستعار ر ا اهر  ،جو  (189و 183ص ة

لمعانی. ن. ک: 81 ا  .138ص ،مختصر 
 .131ص ،همان. ن. ک: 88

لبحرین. 81 ا  .18ص، 2ج ،مجمع 
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 ارائه کند معنایی ایهترجم. نخست اینکه روی مترجم قرار داردراه در پیش سه ،مجاز ۀدر ترجم
 مقصود مجازو  عرضه کند ارتباطی ایهترجمدوم اینکه  83را بیاورد.له واژگان  همان معنای موضوعٌو 

 به دست دهد.تلفیقی یا  یارتباط -معنایی ایهترجمسوم اینکه  81.نمایدبیان را  یا مراد متکلّم

ز دو گونۀ دیگر میرا  تلفیقی ترجمۀ نویسنده،  لغوی  داند؛ زیرا هم معنایبرای قرآن کریم، بهتر ا

َ» شود؛ مثلا در آیۀواننده منتقل میو هم مراد متکلّم به خ َلِ  قناَلَ یا َو  ل  خ  نّاَ واَا  تَاَ ـر  ل 
 
م اَّع 

 
ناَیدیهُمَمِ

كونَ 
 
اَمال هُمَله  نعامًاَف   ۀترجمآورده شود، موهِم تجسیم بوده و اگر تنها معنایی  مۀترج تنهااگر  89.«ا 

« درتق»ترجمه نشده و به « دست»به  «یدَ»آید که چرا ذکر شود، این پرسش به وجود میارتباطی 
ز زیبایی ترجمه گشته است.  نای ارتباطی معسپس و شده است که ابتدا معنای لغوی بیان این به مجا

بیاید تا مخاطب هم به معنای لغوی توجهّ کند و هم غرضی را که بر پایۀ آن معنای ارتباطی مورد 
 نظر قرار گرفته، درک نماید.

ز مفهوم ز دو پس ا  ۀورسشناسی استعاره و ترجمه، نوبت به تطبیق دقیق آیاتی شامل استعاره ا
 رسد.ی فارسی میهاترجمهبقره با  حمد و

 ی تصریحیههااستعارهالف( 

ز این دو سوره،  درین درویش، الدّ بر اساس تفسیر محی که  رفته ارکبهتصریحیه  ۀاستعارنهُ آیه ا
 شود.یمبه ترتیب بررسی 

المسُتَقیِمَاِ» یۀآدر « الصِّراط» .2  82«هدنِاَ الصِّراطَ 
وجه است.  شدهتشبیه  «به هٌمشبّ»یعنی  میمستق صراطبوده و به  «همشبّ» دین حق ،در این آیه

ز مکان است امّاگرچه منزّ متعالاست که خداوند  اینشباهت  ا طالب رسیدن به خدا باید مسافتی ه ا
 81.تا به معبود خود دست یابد نمایدل را تحمّ ییو خطرهاکند را طی 

                                                                 
این . 83 لبه  ا ، تحت  ، ص فنّ) شود.یفظی نیز گفته ملّنوع ترجمه  (83ترجمه

 .ک: همان .. ن81
89 ، ایشان چهارپایانى آفریدهآیا ندیده. )ترجمۀ محمّد مهدی فولادوند: 18. یس لكاند كه ما به قدرت خویش براى   ایم تا آنان ما

 (آنها باشند؟

ل82 ا  .2، حمد. 
81. ، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .81ص ،8ج اعراب 
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ز مقصود  نکهیادر  ز نگارهای غریب القرآن برخ چیست اختلاف است.« صراط مستقیم»ا راغب  هجمل ا

محی الدّین درویش و برخی دیگر همچون  81.اندکردهاصفهانی اقوال مختلفی را در تفسیر آن نقل 
ز  18زمخشریو 11، شیخ طبرسی85مکارم شیرازی الله تیآ باشد. می« دین حق»آن معتقدند که منظور ا

معنای عامی دارد و افزون بر دین حق، شامل « صراط مستقیم»اند که هم بر این عقیده 11برخی دیگر
 . اکنون ترجمه ها بررسی می شود.شودیممصادیق دیگری همچون توحید و عدالت نیز 

 نوع ترجمه مترجم ردیف
 ترجمه

 معنایی ما را به راه راست هدایت کن. یرازیش مکارم 8

 معنایی ما را به راه راست هدایت کن. انصاریان 1

سیدّ محمدّ  3
 حسینی همدانی

عبودیت را نصیب ما فرما )که به  بارالها پایداری در طریقۀ
 سعادت دنیوی و اخروی نائل بگردیم.(

 ارتباطی

سیدّ عبد  1
 الحجّت بلاغی

ترین راه مان که کوتاهتراه فطرای خدا ما مسلمانان را به 
 است هدایت کن.

 ارتباطی

ما را به راه راست )در عقاید و علوم و اخلاق و اعمال(  مشکینی 9
 هدایت کن.

 تلفیقی

اش رسیدن ما را به راه راست هدایت فرما؛ راهی که لازمه خسروانی 2
 به مقام محبّت و وصول به سعادت و جنّت تو باشد.

 تلفیقی

جاد پرسش دربارۀ چیستی موجب ای ترجمۀ معنایی آناین آیه به هر سه روش، ترجمه شده که  
ارتباطی این آیه نیز به معنای  شود. ترجمۀبارۀ آن در هر روز میو چرایی درخواست دهراه راست 

به  اماّ تلفیقی انجام شده؛ های پنجم و ششم اگرچه به شیوۀجمهکند. تراشاره نمی« مستقیم»لغوی 
ز گونه ا روش پیشنهادی این آیه ب خوبی برساند. ترجمۀرا به« مستقیمصراط »ای نیست که منظور ا

 تلفیقی، چنین است: خدایا ما را به راه راست )دین حق( هدایت کن.

                                                                 
، ج81 لقرآن ا ات فی غریب  لمفرد ا  .131، ص8. 

، ج. 85  .12، ص8تفسیر نمونه

، ج .11 لجامع ا امع   .81ص ،8جو

، ج .18 لکشّاف  .89، ص8ا

، ج. ن. ک: 11 لبیان ا ل ؛811، ص8مجمع   .و مصادیق صراط مستقیم در قرآن کریم هایژگیو ۀمقا
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 23«فی قلُوبهِِم مَرضٌَ» یۀآدر « مَرضَ» .1

استعاره آمده  ،احاطه کردهن اکه قلب منافق ۀ بدیعقید لجاجت وبرای  «ضٌَر َمَ »واژۀ در این آیه 

ز حالتی  ،لغت 11.است ز  19نامد.می «مرض» دارد،رسیدن به مقصود، بازکه انسان را ا ضٌَ»منظور ا ر   «م 

این است که  گفتهبا حالت پیششباهت نفاق  12.ن استامنافق یدۀنفاق، کفر و سوء عق ه،در این آی

ز جسمانی، یهامرض زند.میهر دو به انسان آفت  فر ک و نفاق، کنندیحالت اعتدال خارج م جسم را ا

ز کمال م ،حسد و کینه انندم و دیگر امراض قلبی  اکنون ترجمۀ مترجمان .شودیباعث خروج انسان ا
 شود.بررسی می

 نوع ترجمه مترجم ردیف
 ترجمه

 معنایی .آنان یک نوع بیماری است یهادر دل یرازیش مکارم 8

 معنایی دارند.به دل، بیماری  گرمارودی 1

 معنایی در دلهایشان مرضی است. پاینده 3

سید محمدّ حسینی  1
 همدانی

ز عناد با تو تیره گشته یهادل  ارتباطی .منافقان ا

ز کفر و شرک و نفاق( یماریِب آنهای هادر دل مشکینی 9  )ا
 .است

 تلفیقی

ز شک و نفاق است.هادر دل  مجتبوی 2  تلفیقی یشان بیماری ا

در هر دو ترجمۀ  .تلفیقی است ۀترجم ،بهترین ترجمهو  11شده آیه به هر سه روش ترجمهاین 
 کند.بیان می تلفیقی، ابتدا به معنای لغوی لفظ اشاره کرده و سپس مقصود استعاره را

                                                                 
ل13 ا ، بقر.   81ة

، ج .11 لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .33، ص8اعراب 

ل. 19 ، ا  .11ص، 8جعین

لبیان. ن. ک: 12 ا ، ج839ص، 8ج ،مجمع  لکشّاف ا ، ج95، ص8؛  لتّنویر ا لتّحریر و  ا  .111، ص8؛ 

ارتباطی یافت شد.11 این آیه تنها یک ترجمۀ   . در 
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ئکِ الَّذینَ اشتَروَُا الضَّلالةََ باِلهدُی' فمَا 'ــولاُ» یۀآدر « اشِتَروَا» .6
 28«ربَحَِت تجِارَتهُُم

ةَ .»وجود داردمرشّحه  ۀو یک استعار یحیهتصر ۀدر این آیه یک استعار لال  َالض  وُا شتَ  
 
دین ب ،«ا

وع قو ینۀقر کردند.هدایت معاوضه  را با آنهدایت برگزیدند و  یجاضلالت را به آنهامعناست که 

ت»فعل  ،در این آیه است. همچنین «ضلالت»واژۀ  ،استعاره ب ح  عنی منه ی مستعارٌکه مناسب با  «ر 

 قابل ،مراهی و هدایتروشن است که گ 15شود.می نسبت داده «تجارت»به خرید و فروش است، 

ضلالت و  جایه هدایت را ب تواندییعنی انسان م یگزینی است.جا بلکه قابل؛ و فروش نیست یدخر

وا»فعلِ که در این درویش با دقّتین محی الدّ کند.یا برعکس انتخاب  شتَ  
 
 سناد دادهاِ ،به ضلالت «ا

عنای در غیر م «راءشتِاِ»که برداشت کرده  ،قابل فروختن نیست «ضلالت»مشخصّ است که شده و 

ز آن در آیه کاربه ید و فروشخریعنی خود  شبه  وجه .و اختیارکردن است یگزینجای، رفته و منظور ا
 به آن «الاتقان»طور که زمخشری در تفسیر خود و سیوطی در همان «معاوضه»و  «راءشتِاِ» ینب

3شود.یمشود و چیزی گرفته یمداده در هر دو چیزی که این است کرده، اشاره  دادن ، رخدیگر ۀنکت 1
 شود.ها بررسی میاکنون ترجمه ترشیحیه در آیه است. ۀاستعار

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی ند.ایابی خریدهرهاینانند که گمراهی را به بهای  مجتبوی 8

یت هدا ه بهایآنان کسانی هستند که گمراهی را ب مشکینی 1
 .اندیدهخر

 معنایی

سید محمدّ  3
 حسینی همدانی

را در برابر  یمنافقان کسانی هستند که گمراه
 .پرستش آفریدگار برگزیدند

 ارتباطی

جای راه ه که گمراهی را باین گمراهان سوداگر  عاملی 1
 اند ...گرفتهیشراست پ

 ارتباطی

                                                                 
ل11 ا ، بقر.   .82ة

15 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .11ص ،8ج اعراب 
لکشّ. 31 ، جا ،؛ 25ص ،8اف  .893، ص3ج الاتقان
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9  
 فیض الاسلام

، ادهد اآنان )منافقین( کسانی هستند که هدایت ر
 آنهاخردی ی و کممغزسبکضلالت را خریدند )

ز راه راست چشم پوشیده به  جوری است که ا
 گمراهی رفتند.(

 
 تلفیقی

گمراهی را بر اند که خریدند این گروه آنان سراج 2
 .(هدایت را دادند گمراهی گرفتند) یافتگیراه

 معنایی

َ » یلغو یمعنا مخاطب را باهم  ،تلفیقی ۀترجم کهشده  این آیه به هر سه روش ترجمه شتَ 
 
 «واا

را دچار  ارتباطی ممکن است مخاطب ۀترجم کهدرحالی کند؛یبیان مرا مقصود  همو  کردهمواجه 

 رسشپمعنایی نیز این  ۀترجم .نمودن استاختیارکردن یا معاوضه «راءشتِاِ» یکه معنا کندم توهّ این

آخرین ترجمۀ یادشده، هرچند  ؟اندو فروش یدخر قابل ،مگر هدایت و ضلالت کند کهرا ایجاد می

تلاش کرده تا به شکل تلفیقی، معنای آیه را برساند ولی در عمل، چیزی به معنا نیفزوده و همان 

ز این رو، این ترجمه نیز، معنایی خواهد بود.خر  ید و فروش یا معاوضه را آورده است؛ ا

3همین سوره 12 یۀآدر  نهادی ۀ پیشترجمدیگری آمده که توضیح آن با این آیه، یکی است.  متن 8

ا با دنیا ر) اندیدهآنان کسانی هستند که زنگی دنیا را به بهای آخرت خر :چنین است 12برای آیۀ 
 (اند.مبادله و معاوضه کرده آخرت

3.«رجِعونَفهَُم لا یَ صُمٌّ بکُمٌ عمُیٌ» یۀآدر « صُمٌّ بکُمٌ عمُیٌ» .4 1 
استعارۀ  و ذکر نشده ،نامنافقیعنی ه اند و مشبّشدهتشبیه کور  و لال ،ن به کرامنافق ،در این آیه

3تصریحیه ایجاد شده است. ای ادوات تشبیه، موجب شده تا زیبایی استعاره روشن حذف بیشینه 3
حق  بودن نسبت بهکور و لالکر،  ،کور و لال نبودند و منظور ،کر ،نامنافق ۀهممشخصّ است که 

ز این رو .ستا این  منافقاندلیل تشبیه  .اندکار رفتهه له خود ب در معنای غیر موضوعٌ واژهسه  هر ا
متعال به خداوند همچون لالان و  دادندیالهی گوش نم هایییکران به راهنما همچون آنها که است

و  نیو زم هانابه ملکوت آسمکردند و همچون کوران اقرار نمی وآلهعلیهاللهصلّیو رسالت پیامبر 
 شود.ها بررسی می. اکنون ترجمهنگریستندمیقدرت حق ن

                                                                 

ک'اُولـ. 38
 
ََـئ

 
ر ةٍ 
 
نیاَب الآخ لدُّ اَ یاةٍ   لـح  اَ وُا اَشتَ   ذین  ل   . ... ا

ل31 ا ، بقر.   .81ة
33 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا است. )ن. ک: 91ص ،8ج اعراب  این آیه نقل کرده  ا در  استعاره یا تشبیه بلیغ ر زمخشری هر دو قول   .

، ج لکشّاف  (11، ص8ا
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 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی کر و گنگ و نابینایند. مشکینی 8

 معنایی اند، نابینایند.کرند، لال گرمارودی 1

 معنایی .کورند ،اندلال ،کرند فولادوند 3

که ایمان نیاورند گویا کر و گنگ و کورند که  آنها یاسری 1
گفتار حق نشوند و سخن حق نگویند و در آثار و آیات 

 خدا ننگرند.

 
 تلفیقی

ز گفتن حق، کورانند  مجتبوی 9 ز شنیدن حق، گنگانند ا کرانند ا
ز دیدن حق.  ا

 تلفیقی

ند هست ییهاکرانی باشند که حق را نشوند و گنگ انیخسرو 2
ه حق ک باشندیحق زبان نگشایند و کورانی مکه به
 بینند.یرا نم

 تلفیقی

ز برخی  افزون بر معنای لغوی به معنای استعاری این واژگان نیز توجهّ کرده و آن را مترجمان ا
 اند. در ترجمه آورده

3بقره سورۀ 818یۀ آ  .استنیز همانند این آیه  1

3«فمَنَ اَحسنَُ منَِ اللهِ صبِغَةً اللهِ صبِغَةَ» یۀآدر « ةبغَصِ» .7 9 

َالله »در  ة  بغ  ه شده و تشبی ،به رنگ بدین معنا که دین اسلام ؛تصریحیه وجود دارد ۀاستعار «ص 

3است. شده حذف ،دین اسلامیعنی ه مشبّ  «معمودیه» که یفرزندان خود را در آب زردرنگ مسیحیان 2
  گفتند:یو م دادندیغسل م شدخوانده می

  است. که پسرم نصرانی گشته و تطهیر شدهاً آلان حقّ

                                                                 

31 .. لون 
 
عق هُمَلَی  َبُكمٌَعُمیٌَف   صُمٌّ

39، لبقرة ا  . 831. 

، ج32 لکریم و بیانه ا لقرآن  ا اعراب   .851، ص8. 
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 : بگویند آنهامسلمانان مأمور شدند که به 

دن شتطهیر ما مانند تطهیر شما نیست و رنگ ،ایمان به خداوند آورید
یعنی رنگ ما رنگ خدایی و رنگ شما  .شدن شما نیستما مانند رنگ

3.ی و ناچیز استمادّ 1  

 ،ا ما مسلمانانامّ شمرید؛یر ممطهّ ،بدین معنا که شما فرزندان خود را با قراردادن در آن آب
 . طاهرشدن خودمان میدانیمایمان به خداوند را موجب 

ز  رانمفسّ َالله »ا ة  بغ  3طباطبایی هامعلّ .اندتفسیرهای متفاوتی نموده «ص  آن را به ایمان تفسیر  1

3ابن عاشورو  هکرد ة» یبیبرای نقش ترک 5 بغ  ز  کندیچند احتمال مطرح م «ص  بودن دلب آنهاکه یکی ا

ة» بغ  ز  «ص  َ»ا ة  ل 
 
براهیم َم

 
ز بر اساس آن است که  «ا ة»منظور ا بغ  اپرستی یعنی یکت، آیین ابراهیم «ص 

 خواهد بود.

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی رنگ )و نگار( خداوند را )برگزینید.( گرمارودی 8

 معنایی ی الهی.این است نگارگر فولادوند 1

 ارتباطی دین خدا. طبری 3

حسین  1
 ابوالفتح رازی

 ارتباطی .دین خدا

 مکارم 9
 یرازیش
 

 تلفیقی (.رنگ ایمان و توحید و اسلام ؛بپذیرید) ییرنگ خدا

 نصاریانا 2
 

که اسلام )رنگ خدا را  (به یهود و نصاری بگویید)
 .(است را انتخاب کنید

 تلفیقی

                                                                 

، ج31 لکشّاف ا َ.852، ص8. ن. ک: 

، ج31 ان لمیز ا  .381، ص8. 

، ج35 لتّنویر ا لتّحریر و  ا  .111، ص8. 
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گر م پرسشی پیش آید که ،مخاطببرای معنایی ترجمه شود ممکن است  یوۀاگر این آیه به ش 

تواند ارتباط میان معنای واژه و مراد متکلّم را برقرار کند. ترجمۀ ارتباطی نیز نمیخداوند رنگ دارد؟ 
ز مترجمان، روش ترجمۀ تلفیقی را برگزیده ز این رو برخی ا  اند.ا

 11«سبابُالاَ مُهِبِقطََّعَت تَ»َ یۀآدر « اسباب» .3
ز سبب مجاز مرسل باشد و منظورکه . نخست ایندو احتمال وجود دارد ،اسباب واژۀدر  هر  ،ا

ز آن کمک م ن معنای بی ۀعلاقبرسد. بر این اساس،  خواستۀ خودتا به  گیردیچیزی باشد که انسان ا

 بادنیا  مشرکان درکه  یعمالاَو تصریحیه باشد  ۀاستعار کهینااست. دوم سببیت  ،حقیقی و مجازی

 «سبب» 18کند.یتکیه م آنهاتشبیه شده که انسان برای نجات خود به اند به اسبابی آن ممارست داشته

 11شود.یمآن به چیز دیگری دسترسی پیدا  یلۀوسبهو هر چیزی است که در لغت به معنای طناب 

ز سبب در این آیه،  ته در پیوس ،این افراد .اندآن بوده همراهپرستان است که در دنیا عمال بتاَمنظور ا

 و قیدیب یملو تس آوردندیار و شیطانی سر تسلیم فرود مانسانی خود یعنی اربابان جبّ یمعبودها برابر
 . بودند آنها شرط

 13رده است.کتفسیر  ،ر و شیاطینانسانی متکبّ یمعبودهارا به اسباب  شیرازی،مکارم  اللهیت آ
ز  پس یانالب مجمعنویسندۀ   : گویدی، میاقوال آوردنا

یعنی تمام اسبابی که در دنیا  ؛این اقوال را دارد ۀاحتمال هم ،ظاهر آیه
ز قبیل منزلت و مقام و  کردندیارتباط برقرار م آنها یلۀوسبه ا

 11.س و ناامیدی استأنهایت ی ،و این گرددی... قطع م خویشاوندی و

                                                                 

11 ، لبقرة ا  .822. 

، ج18 لکریم و بیانه ا لقرآن  ا اعراب   .131، ص8. 

ل11 ا لمحیط.  ا  .811ص، 8ج، قاموس 

 .922ص، 8ج، تفسیر نمونه. 13

لبیان ۀترجم. 11 ا  .899ص، 1ج، تفسیر مجمع 
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ز قطع  د بین و پیونشدن رابطه قطع شدن ابزار و وسایل نیست بلکهشدن اسباب، قطعمنظور ا

ها اکنون ترجمه 19.رسدبه چیزی نمیدستشان که دیگر، اینو است مشرکان و معبودان دروغینشان 

 شود.بررسی می

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

ز  ارفع 8  معنایی است. شده قطع آنهاهرگونه وسیله ا

ز ایشان سبب شعرانی 1  معنایی .هابریده شود ا

 ارتباطی یوندشان گسسته گردد.پی هارشته مجتبوی 3

ز پروابط و  ۀهم مشکینی 1  ارتباطی بریده شود. آنهایوندها ا

الهی  9
 یاقمشه

ز آنا  و روابط باطل)قطع شود  نهرگونه وسیله و اسباب ا
 .(جا نماندبه

 تلفیقی

فیض  2
 الاسلام

یزی )مانند خویشاوندی و دوستی و آودستهر وسیله و 
ز ایشان گسیخته شود.یمان با پعهد و   یکدیگر( ا

 تلفیقی

کند. ه میمتکلّم مواج مقصودو ارتباط آن با لغوی لفظ  ۀمخاطب را با ترجماین آیه، تلفیقی  ۀترجم
ز این رو   .است ین ترجمهترمناسبا

فیَُضاعِفَهُ لَهُ  اا حَسنًَقرضُِ اللهَ قَرضًا الَّذی یُمنَ ذَ»در « یُقرضُِ» .5
 12«اَضعافاً کثَیرةًَ

ضَُ»در کلمه  به هٌشبّو مشده  حذف باشد،ه که عمل صالح و مشبّ داده تصریحیه رخ ۀاستعار «یُقر 

ز .است ماندهی باق دهد،یچیزی مانند مال که انسان به دیگری قرض م یعنی  هاییژگیو سپس یکی ا

ز امور مناسب با مشبّ «کردنمضاعف»یعنی ه مشبّ  11.است آمدهبه است در آیه هٌکه ا

                                                                 

؛ مانند: 19 اشاره شده این معنا  ز آیات قرآن به  ا لونَ ». در بعضی  ت ساء  َلَی  َو 
ٍ
ذ
 
ئ ین هُمَی وم  َب  اَ نساب  لا َف  لصّور  اَ ی

 
َف خ 

 
َنُف ذا

 
ا  «.ف 

 ، لمؤمنون ا (818) 

ل12 ا ، بقر.   .119ة

11 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .323ص ،8ج اعراب 
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ز ریشۀ « قرض»   انسان به دیگری گرفته شده و به معنای مالی است که« ض ق. ر.» در لغت ا

ز یادکرد « تهذیب اللّغة»صاحب 11دهنده پس بدهد.قرض بعداً آن را به قرض دهد تا گیرندۀمی پس ا
 گوید: آیه می

 هقرض، به هر گونه صدقه یا عمل صالحی که در برابر آن چیزی گرفت
ز قرض،  گردد و در آیۀمی شود اطلاقنمی شریفه هم منظور ا

دادن به خداوند نیست بلکه خداوند با توجهّ به اعمال صالحی قرض
گونه که در دهد هماندهند به آنها پاداش میکه بندگان انجام می

 15دهد.برابر انجام واجبات به آنها پاداش می

ز قرضدرویش هم ین محی الدّ  است.عمل صالح  ،در آیهدادن معتقد است که منظور ا

  نوشته: یانالب تفسیر مجمعدر برابر، 

ز قرض گونه که یهود راه خداست نه آن کردن دردادن، انفاقمنظور ا
 واست  نیازیب یهود،اند که خداوند محتاج است و فقیر و فکر کرده

ز  در حقیقت خداوند بدین دلیل  کند.یطلب قرض م یهود،خداوند ا
اداش پ ،کند حتماً این انفاق یدقرض نامید که تأک آیه، انفاق را در این

ز کسی گرفته شود به او پس  داده خواهد شد همانند قرض که اگر ا
  91.داده خواهد شد

ها شود. اکنون ترجمهدادن هم میعام است و شامل قرض ،البته تفسیر محی الدّین درویش
 شود.بررسی می

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی کیست که خدا را وام دهد، وامی نیکو. مجتبوی 8

 معنایی .کیست که به خدا وام نیکو دهد انصاریان 1

                                                                 

، ج. معجم مقاییس 11 للّغة  .18، ص9ا

، ج15 للّغة ا  .122، ص1. ن. ک: تهذیب 

لبیان ۀترجم. 91 ا  .11ص ،3ج ،تفسیر مجمع 
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 معنایی دهد. الحسنه قرضآن که به خداوند کیست  مشکینی 3

 ،وام دهد به خدا (تبه خلوص نیّ)کس که کیست آن سراج 1
 .(راه او مصرف نماید مالش را در) یکووامی ن

 تلفیقی

 
9 
 

 
فیض 

 الاسلام

طاعت  درراهکه به خدا وام دهد وام نیکو )آنکیست 
ز مال حلال و  خود انفاق و  اکیزۀپو بندگی او ا

بخشش نماید و عوض نخواهد و گیرنده را حقیر و 
زارش ننماید.(  کوچک نشمرد و منّت بر او نگذارد و آ

 
 تلفیقی

 

 مکارم 2
 یرازیش

ز اموالی)بدهد  یاالحسنه کیست که به خدا قرض  و ا
 .(که خدا به وی بخشیده انفاق کند

 تلفیقی

 ۀرجمتکرده است. ارتباطی ترجمه ن یوۀآیه را به ش شده،بررسیمیان مترجمان در هیچ مترجمی 
ز این رو نیازمندی خداوند  ۀشبهاین آیه موهِم معنایی   .مناسب نیستاست و ا

الاَهُ رسیُّسعَِ کُوَ» یۀآدر « کُرسیّ» .5  98«رضَالسَّماواتِ وَ 

زدر این  ز  .تصریحیه وجود دارد ۀاستعار یه،آ بخش ا  یزعلم و قدرت و هر چ «کُرسیَّ»منظور ا

ظور، باشد و این منجامع  ۀهت و احاطصندلی پادشاهی مانند ابّ بر نشستندنبالۀ که است دیگری 
 91حذف شده است.

خداوند بر صندلی نشسته و این  شودگفته  ینکهخداوند محدود به مکان و زمان نیست پس ا

اهد جسم نیست تا بخو ی متعال،زیرا خدا معناست؛یب، و زمین را فراگرفته هانالی تمامی آسمدصن

ز  نابرایبن .صندلی داشته باشد قدرت و  93،صندلی نیست بلکه علم ،شریفه ۀدر آی «کُرسیَّ»منظور ا

 91.گیردمی و زمین را فرا هاناآسم همۀحکومت خداوند است که 

                                                                 

ل98 ا ، بقر.   .199ة

91 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .313ص ،8ج اعراب 

امام صادق علیه93 ز  ا ، فرمودند: .  ال شد این آیه سؤ لسّلام دربارۀ  است.»ا اوند  ، علم خد ز کرسی ا لب)ترجمۀ تفسیر « منظور  ، ا رهان

 (111، ص1ج

، ج91 لتّنویر ا لتّحریر و  ا ، ج151، ص1. ن. ک:  لکشّاف ا  .318، ص8؛ 
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 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی .دارد و زمین را در بر هاناکرسی او آسم آیتی 8

 معنایی .گرفته و زمین را در بر هاناکرسی او آسم فولادوند 1

 ارتباطی .و زمین را هانافراگرفته است پادشاهی او آسم دهلوی 3

و زمین را فراگرفته  هاناآسم اشییفرمانروا ۀگستر طاهری 1
 .است

 ارتباطی

و  هانااش آسم(حکومت، قدرت و سلطنت)تخت  انصاریان 9
 زمین را فرا گفته.

 تلفیقی

 و هاناآسمعلم و قلمرو فرمانروایی او  کرسی دامنۀ مجتبوی 2
 است. فراگرفتهزمین را 

 تلفیقی

 ۀمترجو  این آیه، موهِم تجسیم بوده عناییم ۀترجماست.  شده ترجمه ،این آیه به هر سه روش

 گیرد.را نادیده می« کُرسیَّ»معنای لغوی و مأنوس  ،ارتباطی

الظُّلمُاتِ یُ» یۀآدر « النّور»و « الظُّلمُات» .9  99«لَی النّوراِخرِجهُُم منَِ 

لُمات» واژۀدر دو  ز تار ۀاستعار «النوّر»و  «الظُّ جهل و  ،هایکیتصریحیه وجود دارد و منظور ا

ز نور ز سیاق آیه  کرده،اشاره درویش ین طور که محی الدّهمان 92است.هدایت  ،منظور ا این منظور، ا

ز مکان تاریکی به مکان روشنی درآورد ،ندارد که خداوند ازیرا معنشود؛ فهمیده می جه و. انسان را ا

انسان  یرامونپ یاین است که تاریکی مانع دیدن اشیا ،شبه بین تاریکی و گمراهی و نور و هدایت

انسان که  شودینور باعث م همچنین 91.ردیگیگمراهی و کفر نیز جلو درک حقایق را مو  شودیم

 .شودیم نهاآدیدن حقایق الهی و بصیرت نسبت به  موجبهدایت نیز و  ندیپیرامون خود را بب یاشیا

 گردد.ها بررسی میاکنون ترجمه

                                                                 

ل99 ا ، بقر.   .191ة

، ج. 92 لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .315، ص8اعراب 

لبیان ۀترجم. ن. ک:  91 ا  .882ص، 3ج ،تفسیر مجمع 
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 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

ز سوبهنان را آ گرمارودی 8  معنایی برد.یمها بیرون یرگیتی روشنایی ا

ز  آنها مجتبوی 1  معنایی برد.یمها به روشنایی یبهارخوابرا ا

مکارم  3
 شیرازی

ز  آنها  معنایی برد.یمی نور سوبهها یکیتاررا ا

ز تار آوردیبیرون م سراج 1  یوسبه کفر( ها)ییکیایشان را ا
 (ایمان) ییروشنا

 تلفیقی

ز تار انصاریان 9  (و شرک و فسق و فجور جهل)ی  هایکیآنان را ا
بیرون  (تقوا و اخلاق حسنه ایمان،)نور  یسوبه
 .بردیم

 تلفیقی

ز  آنها مشکینی 2  یسوبهها)یِ جهل و کفر و فسوق( یکیتاررا ا
 برد.یمنورِ )علم و ایمان و تقوا( بیرون 

 تلفیقی

مخاطب را با  یخوبتلفیقی به . ترجمۀشده است معنایی و تلفیقی ترجمه ۀویاین آیه فقط به دو ش
ز این رو بهتر است. کندیمفهوم لغوی و مقصود ظلمت و نور مواجه م  و ا

 تلفیقی ی تصریحیۀهااستعارهب( 

ه و یک عیّتب تصریحیۀ ۀاستعاردر سورۀ بقره بر اساس دیدگاه محی الدّین درویش، سه آیه، شامل 
 .شودیمی ررستمثیلیه است که به ترتیب آیات، ب استعارۀ تصریحیۀ آیه شامل

 91«مهِبِّن رَمِ دیًهُ 'لیعَ کَئِـ'ـولاُ» یۀآدر « علَی'» .2
 باتقوا به حالت کسی که بر چیزیافراد حال است.  داده ه رختبعیّ ۀتصریحی ۀدر این آیه استعار

 ییجا در '«لیعَ» زبان عرب حرف جرّدر  95باشد.و وجه شباهت، تمکّن میسوار است تشبیه شده 
 21قیقیحبلندی  ینخواه ا ؛داشته باشدبلندی  ،نسبت به مابعدش '«لیعَ»که ماقبل  درویم کاربه

                                                                 

ل91 ا ، بقر.   .9ة

، ج. 95 لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .12، ص8اعراب 

لسَّلَعَ یدٌزَ»مانند . 21 ا  .«طحِی 
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 این واژه،پس در  ؛ندارد فوقیّت ،نسبت به مابعدش '«لیعَ»ماقبل  ،در این آیه .28یا حکمی باشد
ن آ کسی تشبیه شده که بر حیوانی سوار است و برقین به حالت حالت متّیعنی  است. داده استعاره رخ

 «هدایت»ن و ملازمت است بدین معنا که تمکّ ط،تسلّ ،به هه و مشبّوجه شبه مشبّ .دارد فوقیّت
 و همیشه ملازم با آن کنندیراه سعادت را طی مآن قین و به کمک متّبرای سوارشدن رکبی است مَ

ز  نبنابرای 21.هستند لی»مقصود ا  نیرپیوسته ملازم و ق ،قینمتّ که شریفه این است ۀدر آی «هُدیًََ'ع 
ز آن جدا نم  شود.ها بررسی می. اکنون ترجمهشوندیبا هدایت هستند و هرگز ا

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 مکارم 8
 یرازیش

 معنایی آنان بر طریق هدایت پروردگارشانند.

ز سوی پروردگارشان بر آنان انصاریان 1  معنایی اند.یتهدا (راهِ)اند که ا

ز ناحآن گروه بر راه راست سراج 3  معنایی .پروردگارشان یةاند ا

 ارتباطی .اندیشقرین هدایت پروردگار خو آنها هپایند 1

ز سوی پروردگارشان قرین هدا موسی دانش 9  ارتباطی اند.یتایشان ا

ز سوی  آیتی 2  ارتباطی اند.یتقرین هدا ،پروردگارایشان ا

ز ینکهباا اند؛ کردها ارتباطی معن شیوۀ را به آنه داشته و در این آیه توجّ همترجمان به استعار برخی ا
ه با کرده باشد. ترجمۀ پیشنهادی این آیتلفیقی ترجمه  یوۀرا به ش آن ،مترجمیمشاهده نشد که  ولی

ز آن جدا قرین و ملازم)پروردگارشانند  آنان بر هدایت روش تلفیقی چنین است:  هدایت هستند و ا
 شوند.(ینم

 23«حشاءِالفَ باِلسّوءِ وَ أمُرکُمنَّما یَاِ» یۀآدر « یَأمُرکُُم» .1
أمُرُکُم»در   کردن وشیطان و تشویق کردنتزیین .تبعیه وجود دارد یحیۀتصر ۀاستعار «ی 

امر شیطان به معنای امورات و اشتغالاتی است که  است. تشبیه شده امرکننده به امرِ ،برانگیختن او
 21کشاند.یرا به سمت ارتکاب گناه م کلّفم

                                                                 

 .«ینٌدَ یهِلَعَ»مانند . 28

 .11ص، 8ج، تفسیر نمونه. ن. ک: 21

ل23 ا ، بقر.   .825ة

21 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .132ص ،8ج اعراب 
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أمُرُکُم»فعل  وقوع استعاره درین درویش برای اثبات محی الدّ رود ای دیگر میآیهسراغ به  «ی 

منظور پس معناست. یامرکردن باگر چنین باشد،  29که مفاد آن عدم تسلّط شیطان بر انسان است.

ز امرکردن شیطان ن معنا به ای .دعوت شیطان نسبت به گناه و تزیین گناهان در نظر انسان است ،ا

 شود.ها بررسی میاکنون ترجمه 22.شده است نیز اشاره یانالب در تفسیر مجمع

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی دهد.یرا به بدی و زشتی فرمان م فقط شما انصاریان 8

 معنایی .به بدی و کار زشت دهدیرا فرمان م او فقط شما سراج 1

 معنایی دهد.یرا به بدی و زشتی فرمان م شما فولادوند 3

الهی  1
 یاقمشه

این دشمن است که به شما دستور زشتی و بدکاری 
 دهد.یم

 معنایی

 میریاحمد ا 9
 شادمهری

 ارتباطی کند.یرا به کارهای بد و ناپسند دعوت م او شما

2  
 دلمخرّ

 فرمان یکارو گنه یکارزشت یسورا به او تنها شما
را  و شما آرایدیرا در نظرتان م هایو بددهد )یم

به خدا نسبت  دانیدیچه را نمآن کهینا( بر داردیوام
 .دهید

 
 تلفیقی

تنها شده، های بررسیدر بین ترجمه .اندمعنایی ترجمه کرده یوۀاین آیه را به ش ،مترجمان بیشتر

ا به ردل نیز آن آقای خرمّصورت ارتباطی ترجمه نموده و مترجم تفسیر جوامع الجامع این آیه را به

 کرده است.تلفیقی ترجمه  یوۀش

                                                                 

مَسُلطانٌَ».  29 یه  ل  َع  ک  ل  َ یس  ل  بادیَ
 
َع ن 

 
ل «ا ا  ( 11، حجر)

، ج.  22 لبیان ا  .895ص، 1مجمع 
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صامَ ' لاَ انفِالوثُقی باِلعُروةَِ استمَسکََ دِقَفَ» یۀآدر « ی'ثقالوُ ةِروَالعُ» .6
 21«لهَا

َ»در 
 
به  دیمایپیکسی که راه خدا را م .تمثیلیه وجود دارد یۀحیتصر ۀاستعار «'الوُثقیَب العُرو ةٍ 

ز ریشۀ« عُروَة» 21ی آویزان شده است.اعتماد کسی تشبیه شده که به طناب محکم و قابل  در لغت ا
ز ریشۀ« وثُقی'» 25آویز است.معنای دستگرفته شده و به« ی .ر ع.» گرفته « ق .ث و.» در لغت ا

ز ریشۀ« انفصِام» 11باشد.معنای محکم میشده و به معنای بوده و به« م .س .ف» در لغت ا
ز ابو اسحاق نقل « تهذیب اللّغة» 18شدن بدون جدایی و مفارقت است.شکافته ز ذکر این آیه ا پس ا
  کرده:

معنای آیه این است: کسی که ایمان به خداوند متعال آورد به پیمان 
 11اطمینانی روی آورده است.مورد 

ز  درویش،ین محی الدّبر اساس دیدگاه  َالوُثقی»منظور ا
 
 رایز ؛ایمان به خداوند است «'العُرو ةٍ 

 بر راه الهی قدم در ،مانیایانسان ب وگرنه ،که ایمان داشته باشد داردیم راه خداوند قدم بر در یکس
 در قلبرا است که هر دو اطمینانی  اینوجه شباهت بین طناب محکم و ایمان به خداوند  .داردینم

ز سقوط شودیطناب محکم باعث مبه دنبال دارند. انسان  ی که کس طورنیو هم نترسد ،که انسان ا
ز هیچ قدرتی نم که  قادر مطلقی است ،زیرا پشتیبان چنین شخصی ؛هراسدیایمان به خداوند دارد ا

ز قول قتاده نقل انیالب در تفسیر مجمع .انددر مقابلش ناتوانهمه   : شدها

ز  َالوُثقیۀالعُرو َ»منظور ا ایمان به خداوند و رسول  ،در این آیه «'َ 

 13اوست.

                                                                 

ل .21 ، بقرا  .192ة

لکریم و . 21 ا لقرآن  ا ،اعراب   .315ص ،8ج بیانه

، ج25 للّغة ا  .159، ص1. معجم مقاییس 

، ج11 للّغة ا  .19، ص2. معجم مقاییس 

، ج18 للّغة ا  .912، ص1. معجم مقاییس 

، ج11 للّغة ا  .818، ص3. تهذیب 

13 لبیان ۀترجم.   ا  .89ص ، 3ج ، تفسیر مجمع 
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یشنهادی پ ۀبنابراین ترجم اند.کردهمعنایی ترجمه  ۀویاین آیه را به ششده، های بررسیترجمه ۀهم

ایمان به ) یمحکم زیآوکفر ورزد و به خداوند ایمان آورد به دستهر کس به طاغوت  چنین است:
 ک نموده است.تمسّ (خداوند

 11«سَفَرٍ ی'علَنتُم ن کُاِوَ » یۀآدر « علَی'» .4

لی»در  ه در سفر ب آنهاکه جاگیرشدن صورت ؛ بدینه وجود داردتبعیّ ۀیحیتصر ۀاستعار «'ع 

و برتری حقیقی و هستند  نامؤمن ،این آیه مخاطب 19.تشبیه شده استوب جاگیرشدن راکب بر مرک

ز معناست. اعتباری آنها بر سفر، بی لی»پس باید ا ز  «'ع   بیشتر .قصد شده باشد فوقیّت،چیزی غیر ا

لی» ،نارمفسّ در سفر »بدین معنا که اگر شما مؤمنان  ؛اندیعنی ظرفیت گرفته «فی»را به معنای  «'ع 

و  ردیگیطور که سوارکار در زین مرکوب خود قرار مهمانیعنی  «.بر سفر بودید» کهنینه ا «بودید

 بفرماید خواهدیخداوند منیز در این آیه  و ملازم با آن است، کندیآن را به جهات مختلف هدایت م
 شود.ها بررسی مییعنی ملازم سفر و در سفر بودید. اکنون ترجمه دیسفر بود بر مؤمنان اگر یا که

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 معنایی .اگر باشید بر سفری شعرانی 8

 معنایی .اگر باشید بر سفری زادهمصباح 1

 معنایی .اگر باشید بر سفری سراج 3

 ارتباطی .اگر در سفر بودید انصاریان 1

 ارتباطی .اگر در سفر باشید ایقمشهی اله 9

 ارتباطی .اگر در سفر بودید شکینیم 2

 در مثلاً .است «ربَ»در زبان فارسی کلمه  باشد، فوقیّت ۀدهندکه نشان '«لیعَ» معادل حرف جرّ
در  .«زید است ۀحقوقی بر عهد»: گویندمیو در فارسی  «دَینٌ یدٍزَ 'لیعَ» :شودیزبان عربی گفته م

لی»این آیه نیز معنای حقیقی و لغوی   ۀویش مترجمی این آیه را به. مشاهده نشد که است «ربَ»، «'ع 

                                                                 

ل .11 ، بقرا  .113ة

19 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .111ص ،8ج اعراب 
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ر ارگرفتن بَزیرا قرست؛ معنابی ،معنایی ترجمه شود ۀویاگر این آیه به ش باشد. کردهتلفیقی ترجمه 

لی» یقیی حقامعنهم ارتباطی معنا ندارد. در ترجمۀ  ،سفر ز این رو ترجمۀ  شود.فراموش می «'ع  ا

ز:  وجّهی به )و برای مدّت قابل ت اگر بر سفر قرار گرفتیدپیشنهادی آیه با روش تلفیقی عبارت است ا

 راه دور رفتید.( 

 تبعیه های تمثیلیه، مکنیه و مکنیۀهاستعارج(  

و یک استعارۀ  12تمثیلیه ۀاستعاربر اساس دیدگاه محی الدّین درویش در این دو سوره، تنها یک 
 شود.یممکنیه و یک استعارۀ مکنیۀ تبعیه وجود دارد که به ترتیب آیات، ذکر 

 'علَی قلُوبهِِم وَ 'ختََمَ اللهُ علَی» یۀآدر « قلُوب»به « ختََمَ»سناد اِ .2
 11«سمَعهِِم

م َ»سناد فعل در اِ ت  کافران در  11گونه که قلوببدین ؛وجود دارد ،تمثیلیه ۀاستعار «قُلوب»به  «خ 

ز حقعدم پذیرش و روی در لغت به معنای « خَتم» 15است. شدهتشبیه به قلوب چهارپایان  ،گردانی ا

زکار رفته است. شریفه این واژه به معنای مجازی به ۀیآدر  11.استمُهرکردن بر چیزی   که جاآن ا

تشبیه  نهاآهستند، در این آیه، قلوب کافران به  اعتنایبنسبت به محیط پیرامون خود  هاانگویا حیو

ز حق، همانند حیوگردانیروشده است؛ زیرا در اثر  ز باطل را ندارند. هاانی ا  18قدرت تشخیص حق ا

راه  صیتشخ پند و نصیحت و عدم امکان هدایت و عدم ریبه عدم تأث هٌه و مشبّجه شبه بین مشبّو
ز باطل است.  حق ا

                                                                 

ز چند چیز منتزع شده باشددر آن که  یااستعاره. 12 ا لمعانی یا مرکّب باشد. )ن. ک: وجه شبه  ا  (132ص ،مختصر 

ل11 ا ، بقر.   .1ة

، عقل. 11 ان ز قلوب کافر ا است.  یهامنظور  لتّ)آنان  لتّا ا ، جنوحریر و   (198ص ،8یر

15 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .11ص ،8ج اعراب 

، ج11 لعین ا  .118، ص1. 

لکشّن. ک:  .18 ،ا  .98ص ،8ج اف
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ز مُ ،انیالب تفسیر مجمع در  ی کافروقت کهتبیین کرده  گونهرا اینهرکردن قلوب کافران منظور ا

ز روی تا ملائکشود بر قلبش زده می رنگاهیعلامتی س پایین رفت،کفر  پَستی  هسیا ۀقطن این ا
 11.دکننبفهمند که این شخص دیگر ایمان نخواهد آورد و او را سرزنش و نفرین 

 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

 مکارم 8
 یرازیش

 معنایی .هر نهادهآنان مُ یهاها و گوشخدا بر دل

هرِ مُ یشانهاها و گوشبر دل (کفرشانبه کیفر )خداوند  انصاریان 1
 .نهاده بختی(یرهت)

 معنایی

 معنایی .هر نهادهآنان و بر شنوایی ایشان مُ یهاخداوند بر دل فولادوند 3

 معنایی .نهاده (شقاوت)هر آنان مُ یهاها و گوشدل رخداوند ب مشکینی 1

فیض  9
 الاسلام

 بسته آنهایشان مُهر نهاده )راه بر هاگوشو  هادلخداوند بر 
 شنوند.(ینمفهمند و ینمکه سخن حق را  شده

 تلفیقی

تا ) یشانا یهاها و گوشهر کرد خدا و نشان نهاد بر دلمُ یاسری 2
 (.ملائکه ایشان را به کفر شناسند و بر ایشان لعنت کنند

 تلفیقی

 توان با تسامح، ترجمۀ تلفیقی به حساب آورد. ترجمۀ دوم و چهارم را نیز می

 83«نقُضونَ عهَدَ اللهِلَّذینَ یَاَ» یۀآدر « ینَقُضونَ» .1
ز آ بخشدر این  شده ه تشبیبه ریسمان محکمی  ،گونه که عهدبدین ؛داده مکنیه رخ ۀاستعار یه،ا

ز و شده و حذف ،محکم یا ریسمانمنه  و سپس مستعارٌ « نقُضونَ یَ »یعنی له  مستعارٌ هاییژگییکی ا

قابل  ،عهد و پیمان 19.کردن استشکستن و پاره، معنای اصلی نقض 11.شده است به عهد نسبت داده

ز پاره «ضونَنقُیَ»شدن و شکستن نیست و فعل قابل پاره اند و آن رسرا میکردن چیز دیگری غیر ا

 .تندهس اعتنایآن باساس  رو نسبت به عمل ب کنندیعهد الهی را باطل م آنها. است «کردنباطل»

                                                                 

 .831، ص8ج. ن. ک: 11

ل . 13 ، بقرا  .11ة

11. ، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .18ص ،8ج اعراب 

لتّ .19 لتّا ا ، جنوحریر و   .321ص ،8یر
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بین  وبه هم متصل شده  ییهانخ یلۀوسوجه شباهت بین عهد و ریسمان این است که ریسمان به

ز نخ یا همان رشتهشده و باعث تشکیل  ها ارتباط برقراراین نخ ز سویریسمان شده ای ا دیگر  است. ا
ه ا اگر نسبت بامّ ؛جب ایجاد ارتباط بین آن دو خواهد شدمو شودعهدی بسته  ف،بین دو طر یوقت

ز بین خواهد رفت اعتنایییب ،عهد  ،طناب یهاطور که در صورت بازشدن نخهمان ؛شود آن ارتباط ا
 .ماندباقی نمی عنوان طنابدیگری چیزی به

ز لله الاسلام و آیت اولی فیض  اند.کردهترجمه  معنایی صورتاین آیه را به ،مترجمان بسیاری ا
  چنین است: مشکینیاند. ترجمۀ آیت الله کردهترجمه  تلفیقی یوۀرا به ش مشکینی آن

ز محکم کردنش م ییهاناهم با ) شکنندیکه پیمان خدا را پس ا
ز ثبوت آن به عقل و نقل مخالفت م  (.کنندیاحکام خداوند پس ا

 است:  گونهترجمۀ فیض الاسلام هم این

ز استوار ساختن آن پیمان خدا را پآنها کسانی هستند که  س ا
 نمایند.(یمشکنند. )مخالفت یم

 12«ممَّ قَسَت قلُوبکُُثُ» یۀآدر « قلُوب»به « قَسَت»اسِناد  .6
ت»سناد فعل در اِ ز جهت عدم  «قُلوب» .ه وجود داردتبعیّ ۀمکنی ۀاستعار «قُلوب»به  «ق س  ا

طور که همان 11.تشبیه شده است نفوذناپذیر،به سنگ سخت و  بینندیچه منسبت به آن یریپندپذ
پس  11.مجازی است ،و استعمال آن در غیر اجسام رودیقساوت در اجسام به کار م ابن عاشور گفته،

ز فعل  ت»باید ا ز  لعدم تحوّ ،وجه شباهت بین سنگ و قلب .چیز دیگری اراده شده باشد «ق س  ا

ز فعل  15حالتی به حالت دیگر است. ت»پس منظور ا ز بیرون رفتن  ،در این آیه «ق س  نرمی و رأفت ا

 51ست.آنها یهادل

                                                                 

ل12 ا ، بقر.   .11ة

11 .، لکریم و بیانه ا لقرآن  ا  .811ص ،8ج اعراب 

، ج11 لتّنویر ا لتّحریر و  ا  .912، ص8. 

15،  .919ص . همان

، ۀترجم. ن. ک: 51 لبیان ا  .111، ص8ج تفسیر مجمع 
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 ترجمه نوع ترجمه مترجم ردیف

ز این واقعه سخت شد.سپس دل مکارم شیرازی 8  معنایی های شما پس ا

ز آنسپس دل مشکینی 1 )معجزات( سخت  های شما پس ا
 گردید.

 معنایی

ز آن )معجز های شماسپس دل انصاریان 3 شگفت انگیز(  ۀپس ا
 سخت شد.

 معنایی

ز پس آن دل گرمارودی 1 ز ا  معنایی هایتان به سختی گرایید. با

9  
 نوبری

اسرائیل با وجود دیدن آیات الهی که قلب شما بنی
قبلاً ذکر شد غلیظ و محکم شده، به هیچ وجه 

 کند.موعظه در آن تاثیر نمی

 
 تلفیقی

ز ظهور اینسپس دل خسروانی 2 همه )آیات های شما پس ا
ز موسی  ا ت السلّامعلیهباهرات و معجزات انبیاء که ا

ظاهر گردید( قساوت و  وآلهعلیهاللهصلّیمحمدّ 
ز دایر  ۀسختی یافت که گویی مانند سنگ شد )و ا

 جماد درآمد.( ۀحیوان به دایر

 تلفیقی

ای لغوی تلفیقی افزون بر بیان معن ۀجمه شده و ترجماین آیه تنها به دو روش معنایی و تلفیقی تر
 تر است.به مقصود استعاره نیز پرداخته و مناسب

 یریگجهینت

ز   ز اقسام مجا ر های حمد و بقره بر پایۀ تفسیسوره اتیآ استعاره در یعنیدر این تحقیق یکی ا

مقصود متکلّم را است که  معنایی ینکات دربردارندۀ ،استعارهمحی الدّین درویش، بررسی شد. 

ز این رو می نیاوردن معنای استعاره به معنی  ۀ خویش لحاظ کند.در ترجمآن را مترجم باید رساند. ا

ز میان سشبهاتی را  ها یاگرفتن مراد گوینده بوده و ممکن است، پرسشنادیده ه برای او ایجاد کند. ا

؛ زیرا افزون بر یادکرد معنای لغوی، مقصود تلفیقی است ۀترجم ،بهترین نوع ترجمهگونۀ ترجمه، 

رفتند. در پیش نگاستعاره  ۀمترجمان روش یکسانی را در ترجمکند. گوینده را به مخاطب منتقل می

ش که اساساً به روهای گوناگونی را برگزیده و یا اینهای مختلف، روشحتّی هر مترجم در ترجمۀ آیه
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ز قواعد نیازمند اصلاح در ترجمهترجمۀ استعاره توجهّ نکرده است. بناب مۀ ها، قاعدۀ ترجراین یکی ا

ز سوی محی الدّین درویش گزارش شده  82در سورۀ حمد و بقره، مجموعا  هاست.استعاره استعاره ا
ه، تمثیلیه، یک رتبعیه، یک استعا عیه، سه استعاره، تصریحیۀکه نهُ استعاره، تصریحیه، دو استعاره، تب

 تبعیه است. تعاره، مکنیه و یک استعاره، مکنیۀمثیلیه، یک است استعاره، تصریحیۀ

 منابع

 ش.8311قرآن، ابو الحسن شعرانی، تهران، اسلامیه، اولّ،  ۀترجم .8

  قرآن، ابو القاسم پاینده، تهران، جاویدان، پنجم. ۀترجم .1

 ش.8313قرآن، حسین انصاریان، قم، اسوه، اولّ،  ۀترجم .3

 ق.8351قرآن، رضا سراج، تهران، دانشگاه تهران، اولّ،  ترجمۀ .1

 ش.8311قرآن، سید جلال الدیّن مجتبوی، دوم،  ترجمۀ .9

 ش.8311قرآن، سید علی گرمارودی، تهران، قدیانی، دوم،  ترجمۀ .2

 ش.8318قرآن، سید کاظم ارفع، تهران، مؤسسّۀ تحقیقاتی و انتشاراتی فیض کاشان، اولّ،  ترجمۀ .1

قرآن، شاه ولی الله دهلوی، تحقیق عبد الغفور عبد الحق و شیخ محمدّ علی، مدینه، مجمع  ترجمۀ .1
 ق.8181ملک فهد، اولّ، 

 قرآن، صادق نوبری، تهران، اقبال، اولّ. ترجمۀ .5

 ش.8311قرآن، عبد المحمدّ آیتی، تهران، سروش، چهارم،  ترجمۀ .81

 ش.8318قرآن، علی مشکینی، قم، الهادی، دوم،  ترجمۀ .88

 ش.8311اکبر طاهری، تهران، قلم، اولّ، قرآن، علی ۀمترج .81

 ش.8311نقی فیض الاسلام اصفهانی، تهران، فقیه، قرآن، علی ترجمۀ .83

 ش.8313قرآن، محمدّ مهدی فولادوند، تهران، دفتر مطالعات و معارف اسلامی، اولّ،  ترجمۀ .81

 ش.8311ها السلام، دوم، ای ، قم، انتشارات فاطمة الزهّراء علیقرآن، مهدی الهی قمشه ترجمۀ .89

زی، قم، دار القرآن کریم، دوّم،  ترجمۀ .82  ش.8313قرآن، ناصر مکارم شیرا

 ق.8189، اولّ، السّلامعلیهقرآن، محمود یاسری، قم، بنیاد فرهنگی امام مهدی  ترجمۀ .81

 حمن ابن ابی بکر سیوطی، تحقیق محمدّالرّ الفضل عبد الاتقان فی علوم القرآن، جلال الدیّن ابو .81
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 ش.8311وستان کتاب، اولّ، د جواد مغنیه و موسی دانش، قم، بتفسیر کاشف، محمّ ترجمۀ .11
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 ش.8321، ابراهیم عاملی، تهران، صدوق، اولّ، تفسیر عاملی .11
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المفردات فی غریب القرآن، حسن بن محمد راغب اصفهانی ، تحقیق: صفوان عدنان داوودی،  .12
 ق.8181بیروت، دار القلم، اولّ، 
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